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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

ΔΙΟΡΘΩΤΙΚΟ 

της οδηγίας 2009/16/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, 
της 23ης Απριλίου 2009, σχετικά με τον έλεγχο των πλοίων από το κράτος λιμένα 

(Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 131 της 28ης Μαΐου 2009) 

1. Στη σελίδα 69, άρθρο 22 παράγραφος 3 

αντί: 

«3. Η αρμόδια αρχή, οι επιθεωρητές που πραγματοποιούν ελέγχους του κράτους λιμένα και τα 

άτομα που τους επικουρούν δεν έχουν εμπορικά συμφέροντα ούτε στο λιμένα επιθεώρησης, 

ούτε στα επιθεωρούμενα πλοία, οι δε επιθεωρητές δεν απασχολούνται ούτε αναλαμβάνουν 

εργασίες για λογαριασμό μη κυβερνητικών οργανισμών οι οποίοι εκδίδουν τα υποχρεωτικά 

πιστοποιητικά ή πιστοποιητικά κλάσης ή οι οποίοι διενεργούν τις επιθεωρήσεις που 

απαιτούνται για τη χορήγηση των πιστοποιητικών αυτών σε πλοία.», 

διάβαζε: 

«3. Η αρμόδια αρχή, οι επιθεωρητές που πραγματοποιούν ελέγχους του κράτους λιμένα και τα 

άτομα που τους επικουρούν δεν έχουν εμπορικά συμφέροντα ούτε στο λιμένα επιθεώρησης, 

ούτε στα επιθεωρούμενα πλοία, οι δε επιθεωρητές δεν απασχολούνται ούτε αναλαμβάνουν 

εργασίες για λογαριασμό μη κυβερνητικών οργανισμών οι οποίοι εκδίδουν τα υποχρεωτικά 

πιστοποιητικά ή πιστοποιητικά κλάσης ή οι οποίοι διενεργούν τους ελέγχους πιστοποίησης 

που απαιτούνται για τη χορήγηση των πιστοποιητικών αυτών σε πλοία.». 
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2. Στη σελίδα 86, παράρτημα ΙΧ σημείο ΙΙ σημείο 3 

αντί: 

«3. Λιμένα και ημερομηνία της τελευταίας ενδιάμεσης ή ετήσιας επιθεώρησης ή επιθεώρησης 

ανανέωσης καθώς και ονομασία του οργανισμού που πραγματοποίησε την επιθεώρηση.», 

διάβαζε: 

«3. Λιμένα και ημερομηνία του τελευταίου ενδιάμεσου ή ετήσιου ελέγχου πιστοποίησης ή 

ελέγχου πιστοποίησης για ανανέωση, καθώς και ονομασία του οργανισμού που 

πραγματοποίησε τον έλεγχο πιστοποίησης.». 

3. Στη σελίδα 86, παράρτημα ΙΧ σημείο ΙΙΙ σημείο 4 

αντί: 

«4. Μνεία, ενδεχομένως, ότι ο αναγνωρισμένος οργανισμός ή άλλος ιδιωτικός οργανισμός ο 

οποίος πραγματοποίησε τον σχετικό έλεγχο στο πλοίο, φέρει ευθύνη σε σχέση με τις 

ελλείψεις οι οποίες, μόνες ή σε συνδυασμό με άλλες, δικαιολόγησαν την κράτηση πλοίου.», 

διάβαζε: 

«4. Μνεία, ενδεχομένως, ότι ο αναγνωρισμένος οργανισμός ή άλλος ιδιωτικός οργανισμός ο 

οποίος πραγματοποίησε τον σχετικό έλεγχο πιστοποίησης στο πλοίο, φέρει ευθύνη σε σχέση 

με τις ελλείψεις οι οποίες, μόνες ή σε συνδυασμό με άλλες, δικαιολόγησαν την κράτηση 

πλοίου.». 
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4. Στη σελίδα 87, παράρτημα Χ τρίτο εδάφιο στοιχείο α) 

αντί: 

«α) έχουν ληφθεί καταλλήλως υπόψη οι διατάξεις που περιέχονται στον κανονισμό I/11(γ) της 

σύμβασης SOLAS 74 σχετικά με την κοινοποίηση στις αρχές του κράτους σημαίας, στον 

οριζόμενο επιθεωρητή ή στον αναγνωρισμένο οργανισμό που είναι επιφορτισμένος με την 

έκδοση του κατάλληλου πιστοποιητικού·», 

διάβαζε: 

«α) έχουν ληφθεί καταλλήλως υπόψη οι διατάξεις που περιέχονται στον κανονισμό I/11(γ) της 

σύμβασης SOLAS 74 σχετικά με την κοινοποίηση στις αρχές του κράτους σημαίας, στον 

οριζόμενο ελεγκτή ή στον αναγνωρισμένο οργανισμό που είναι επιφορτισμένος με την 

έκδοση του κατάλληλου πιστοποιητικού·». 

5. Στη σελίδα 89, παράρτημα Χ σημείο 3.2 σημείο 15 

αντί: 

«15. Μη εκτέλεση του προγράμματος ενισχυμένων επιθεωρήσεων δυνάμει της SOLAS 74, 

κεφάλαιο ΧΙ, κανονισμός 2.», 

διάβαζε: 

«15. Μη εκτέλεση του προγράμματος ενισχυμένων ελέγχων πιστοποίησης δυνάμει της SOLAS 

74, κεφάλαιο ΧΙ, κανονισμός 2.». 

6. Στη σελίδα 90, παράρτημα Χ σημείο 3.6 σημείο 5 

αντί: 

«5. Απουσία του φακέλου εκθέσεων επιθεωρήσεων ή μη συμμόρφωσή του με τον κανονισμό 

13G(3)(β) της σύμβασης Marpol 73/78.», 

διάβαζε: 

«5. Απουσία του φακέλου εκθέσεων ελέγχων πιστοποίησης ή μη συμμόρφωσή του με τον 

κανονισμό 13G(3)(β) της σύμβασης Marpol 73/78.». 
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7. Στη σελίδα 92, παράρτημα ΧΙ σημείο 3 πρώτη περίπτωση 

αντί: 

«— συμπληρώσει ένα τουλάχιστον έτος υπηρεσίας ως επιθεωρητής του κράτους σημαίας, είτε 

με αντικείμενο την επιθεώρηση και την πιστοποίηση σύμφωνα με τις συμβάσεις είτε 

συμμετέχοντας στην παρακολούθηση των δραστηριοτήτων των αναγνωρισμένων 

οργανισμών στους οποίους έχουν ανατεθεί νόμιμες αποστολές, ή», 

διάβαζε: 

«— συμπληρώσει ένα τουλάχιστον έτος υπηρεσίας ως επιθεωρητής του κράτους σημαίας, είτε 

με αντικείμενο τον έλεγχο πιστοποίησης και την πιστοποίηση σύμφωνα με τις συμβάσεις 

είτε συμμετέχοντας στην παρακολούθηση των δραστηριοτήτων των αναγνωρισμένων 

οργανισμών στους οποίους έχουν ανατεθεί νόμιμες αποστολές, ή». 

8. Στη σελίδα 94, παράρτημα ΧΙΙΙ σημείο 1 στοιχείο ι) 

αντί: 

«ι) τον λιμένα και την ημερομηνία της τελευταίας ενδιάμεσης ή ετήσιας επιθεώρησης για τα 

πιστοποιητικά υπό το στοιχείο θ) καθώς και το όνομα της αρχής ή του οργανισμού που 

πραγματοποίησε την επιθεώρηση·», 

διάβαζε: 

«ι) τον λιμένα και την ημερομηνία του τελευταίου ενδιάμεσου ή ετήσιου ελέγχου πιστοποίησης 

για τα πιστοποιητικά υπό το στοιχείο θ) καθώς και το όνομα της αρχής ή του οργανισμού 

που πραγματοποίησε τον έλεγχο πιστοποίησης·». 
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9. Στη σελίδα 94, παράρτημα ΧΙΙΙ σημείο 2 στοιχείο ε) 

αντί: 

«ε) μνεία, ενδεχομένως, ότι ο αναγνωρισμένος οργανισμός ο οποίος πραγματοποίησε την 

επιθεώρηση, φέρει ευθύνη σε σχέση με τις ελλείψεις οι οποίες, μόνες ή σε συνδυασμό με 

άλλες, δικαιολόγησαν την επιβολή κράτησης·», 

διάβαζε: 

«ε) μνεία, ενδεχομένως, ότι ο αναγνωρισμένος οργανισμός ο οποίος πραγματοποίησε τον 

έλεγχο πιστοποίησης, φέρει ευθύνη σε σχέση με τις ελλείψεις οι οποίες, μόνες ή σε 

συνδυασμό με άλλες, δικαιολόγησαν την επιβολή κράτησης·». 
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